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29. NAGYPÉNTEKEN MOSSA HOLLÓ A FIJÁT 

1!>70 

M o h o l 

S z é c s é n y i G y ö r g y n é I l l é s K a t a l i n (80) 

g y : B . G . 

• . 0.. , $ 1 1 u 

íz a vi-lág ki-gyót- bé- kát rám ki-jóit. 

Mond-ja meg, hátj e: a vi-lág sze-mem-be: 
(s 

Ki-nek mit vé - tet-tem én é. - le-ten-be? 

1) * 2a) ab) 3) 
—0-m 



Holdvilágos szép csillagos szép idő, 
Betyárlegény futkározik a mezőn, 
ökröt, barmot, csikóst, ménest kutatja, 
Szebbik javát válogatva elhajtja. 

Tizennyóc esztendős vótam, kisangyaiom, 
Mikor passzust kértek az én lovamtul. 
Nem félek én a vármegye kezétől, 
Kitagadom én a birót székéből! 



30. BETYÁR A L A T T SZÉPEN ROPOG A TARACK 

1971 g y : T . G, 

O r o m h e g y e s 

B i c s k e i M i h á l y n c B a l á z s I d a é s 

H c l á z s M á t y á s 

Jai-íando-wBato 

be-Ivar a-laff szé-pen ro- pog a fa-rack 

m 
Szegény gaz-da éj-jel-nap-pal dol-goz • gat 

m 
4 

Még az ér-va hany-nya-ve-H e-re-jér, 

h | ' (P í | r r gg \H 11 1 - n ^ 
/4 bé-ijé-rok el-haj-csékaz ók-re-jér. 

1) 3 . V 5 Z . 2 ) 1D. V 5Z. 3) 2 . V S Z . 

— Kéjj föl, béres, röggel korán, hajnalba, 
— Nincs mán ökör, gazduram, a járomban! 
Akkor a gazda csapi fére kalapját, 

ottan 
Van ds mingyá hegyen-völgyön imáccság. 

(ha) Ja pusztába ennyi betyár nem volna, 
Parasztgazda imádkozna nem .tudna, 
Megtanijják a betyárok a szolgát, 
De még jobban imádkozni a gazdát! 



Parasztgazda eladtam hat ökrödet, 
Eladtam a bécsi kereskedőnek. 
Még a paraszt az ökreit keresi, 
(a) Huncut betyár (csak) a csárdából neveti 

Asz mondja ja bécsi nagykereskedő: 
Mikó viszem a pakszust mán az ökrökrü? 
Ahhoz se köll sem nótáris, sem bíró, 
Betyárbul is van elég passzúsíró, 

Lejírtam a szőrit, szarvát, jeggyejit, 
Belejirtam a saját gazdája nevit, 
Le jis írtam szőrit, szarvát, jeggyejit, 
Hat sorjával (a) saját gazdája nevit. 

Elloptam a parasztgazda Bimbóját, 
Ara viszem, amőre ja nap lejár, 
Ára viszem amőre ja nap lejár, 
Mer ára a gazdája mán úgyse jár. 

— Ejnye, bojtár, de fehér a tenyered, 
(tán) Lopásoddal keresed a kenyered? 
— Loptam annyit (a) sötét ég homájába, 
(hogy) Jó bort iszok, még élek ez világba. 

Bétyárlegény bujdosik az erdőbe, 
Azt se tudja, le van-e vagy föl benne, 
(csak a) Falevél a derékajja, párnája, 
(a) Gyöngyharmat a takaródzó dunnája. 

(csak) Ki van csapva mind az ökör, mind a 
Gyere haza, (te) akasztófáravaló! 
Gyere haza, akasztófáravaló, 
(mé) Hat zsandárral kerestet a főbíró. 



Bogár Imre nem nagy nemzetből való 
Nem köll annak sejem paplany takaró, 
(mer) Bétakarja tizenhat szél subája 
(a) Szeretőjét (is) odaveszi alája. 

Bogár Imre jaz ha betyár is, (de) nem csalfa, 
A szép asszont még a lánt sé sajnájja 
Öleléssel, páros csókkal kínájja, 
(a) Nagysubáját (csak) szép lány alá hasznájja. 



31. A TÁVOLBAN JAJ, DE CSÖRÖG A BÉKÓ! 

197b 

M o h o l 

7.61ity I s t v á n (76) j u h á s z . 

g y : B . 13. 

Tarfancfo 

A tá-vol-ban jaj.de cső-rög a be- ko 

Ott le-ge-lész de szép hét sár • ga csi-kó ! 

6yerünk,paj-tás, ver-pk lé hót a bé-köf. 

1) 2 .v sz 
A 

Ve-zes-sük el azt a hét sár 

2 ) 3. v SZ . 

m 
ga esi - két ! 

i) 3. v &z. 
__„ • 

— Ugyan, pajtás, ha leverjük a békót, 
Hova tesszük azt a hét sárga csikót? 
— Elvezessük, amőre ja nap lejár, 
Sej, amőre a gazdája sose jár! 

A domb alatt, hej, de ropog a tarack, 
(az) ökrejét legelteti ott a paraszt. 
Ha elalszik, ellopom az ökrejét, 
Az öklével törülheti (a) szémejét! 

http://jaj.de


32. ÉDESANYÁM, ADJA KI A JUSSOMAT 

1972 g y : B . A . — T . G . 

G o m b o s 

T o m a s k ó A n t a l (61) 

loco-mJxda 
3= m 
E-des-a-nyám, ad-ja kJ a ps-so-maf, 

ki-mu• la • k)m ma - qa-mat 

I- rí-gye-mel 
-=—P—i 

ha meg - ve - rem ked- wm-re. 

Nem bá-nom.ha ki-te- rit-nek a föld- re. 

Zöld erdőbe magam vagyok remete, 
Engem keres a vármegye csendőrje, 
Ha megfognak, tudom, mi lesz a vége, 
Rövid kötél magas fa tetejébe. 

Megüzenem, meg magam is megmondom, 
Hogy az isten ijen árvát ne tartson, 
Mer az árva mindenfelé csak árva, 
Még a nap se süt le rá úgy, mind másra. 



33. A TISZÁNAK A NÉGY SARKA DE SÁROS 

11-71 £>•: B . B . 

Z e n t a 

K e l e m e n A n d r á s (77) 

Tc&Casida-YuJbaiű 

A Ti-sza-nak a négysar-ka de sa - ros 

A-ra jár-nak a kék in - ges be-1ya-rok 

E - des-a-nyám, én is kék in - gei ve - szek 

Esz-íen-dő- re kék in-g.es be - iyár le-szek. 

Ha benyúlok a kis lajbim zsebibe, 
Hej, de kevés húszkoronás van benne 
Kiválasztok a ménesből egy csikót 
Komeszáros majd ád érte sok bangót. 

http://in-g.es


34. HAJTSD K I , RÓZSÁM, AZ ÖKRÖKET 

1S63 

F e l s ö h e g y 

B ó d é n é Z ó n a i R o z á l i a (55) 

g y : B . B . 

É 
Hajtsdki, ró-zsárn, az ök - rö - kel 

'2 m -0- 5 

Le-gel - fesd meg sze-gé - nye- kef 

-4 r/ - los - ba 
J3= 

e - rész- gestf 

Mer el • ve • szik a szu - rö- dei. 

1) 2 . \ ÍZ. 1o) 3 . , 4 . V S ~ 2 o ) 2 . V 5 Z . 1) 3 . . 4 . V S Z . 

1) 2 . V 5 Z . 1o> 3 . V SZ. 

2) 2 .V SZ. 

2 a) 3. V SZ. 



— Ha jelvészik a szűrödet, 
Mivel takarsz be jéngemet? 
— Van énnékem irhás subám, 
Azzal takarlak be, babám. 

— Zsandár urak mit akarnak? 
Talán bizony mégvasalnak? 
— Nem akarunk megvasalni, 
Szilaj csikót elhajtani. 

— Szilaj csikó nem eladó 
Nem is zsandár alá való 
Mer ha zsandár ülne rajta, 
Szabad madár is rab lenne. 



34/a. TISZA SZÉLÉN ELALUDTAM 

1070 g y : B . G . 

Z c n t a 

S ó t l M l h á l y n é B e s z é d e s E t e l k a (46) 

Tisza szélén elaludtam, 
Babám, rólad álmodoztam, 
Megálmodtam azt az egyet: 
Babám, nem leszek a tijed. 

Mikorára fölébredtem, 
Kilenc zsandár áll előttem. 
— Zsandár urak, mit akarnak, 
Talán bizony megvasalnak? 

— Nem akarunk megvasalni, 
Szilaj csikót keresünk, 
— Szilaj csikó nem eladó, 
(de) Nem is zsandár alá való. 

— Mer ha jarra zsendár ülne, 

Mer ha jarra zsandár ülne, 
Szabad madár is rab lenne. 

Szabad madár vatte, rózsám, 
Mégis ritkán jársz el hozzám. 
Szabad madár vatte, rózsám, 
Mégis ritkán jársz el hozzám. 



35. ISZIK A BETYÁR A CSAPON 

1072 

D o r o s z l ő 

A s s z o n y o k 

g y : B . A . — B . B . 

Pi- ros al-ma te - le • ló • re, 

^ r r r«r ^ 
Hé sze - resd a lant e - ló - re ! 

/4/c - Aű/- 526 - ASSZ/, /?a e/ - vé - szed, 

Afe; /)3 /ész 5 "/e - /<? 

Iszik a betyár a csapon, 
Sír a kislány az ablakon. 
Ne sírj, kislány, ojan nagyon, 
Nem ütik a betyárt agyon. 

Ház tetején gójafészek, 
A legénnek sose hiszek, 
Mer a legény léjánycsalő, 
Mind akasztófáravaló. 



1672 

T c l e c s k a 

ö z v . Pecsenka A n d r á s n c S ö l é t K a t a l i n Í70) 

g y : B . A . 

Te - lecs - ka - ji 
~* r 

bi • ró - nak 

Van két de - res esi - ko - ja, 

Ha csak rám nem vi - ran - na. 

1) 4 . vsz. 3) 2.,4.vsz.. 

Kezd a hajnal hasanni, 
Jön hat zsandár vasáni 
Vasajják a gyönge karomat, 
Letesznek az egyesbe. 

(z) Egyesből a kettesbe, 
A pince fenekére, 
— Gyere, kisangyalom, váltsa ki, 
Ne hagyjál elhervadni! 



— Kiváltalak, ki, ki, ki, 
Nem hagylak elhérvainni, 
Eladom a zantilop cipőm, 
Kiváltom a galambom. 



37. RÓZSA SÁNDOR MEZÍTLÁB JÁRT RABOLNI 

!Ü65 g y : b . B . 

Z e n t a 

B e n e E r z s é b e t (72) m u n k á s a s s z o n y 

J = 116 

fii— 
'ó-zsa Sán-dorme-z/h lábjart 
p w f T~ P 

ra-bol- ni, 

A csiz-májét ott-hon hal-fa 

B F- I n h w 

va-sal- ni. 

Ki-lene ko-vécs nemtud-ta meg 
1 1 r ' - 5 1 

- va-sal - ni, 

' r j J * 11 

Afer' nem tud-lak réz • bül paf - két esi - nál - ni 

Piros az én ustornyelem, 'nem sárga, 
Szép Zéntában a babámnak nincs párja, 
Többet éjjel, mint más nappal, járok én, 
Néha-néha ja babámnál hálok én. 

Elátkozott engemet a jó anyám, 
Hogy ne legyen sem országom, sem hazám, 
Csipkebokor legyen az én szállásom, 
Olt se legyen soha megmaradásom. 



38. ROZSA ANDRÁS AZT ÍRJA A LEVÉLBE 

1Ü72 

H o r g o s 

G y a r m a t G y ö r g y (70) 

g y : B . G. 

J = 92 

Ró-zsaAnd-rás azt ír- ja a 
i g — ~ ~ 

le - vél - be, 

Kél ér - va -ját ne ve-gyék fel se - ho-va 

Se csi-kós-nak, se gu- jás-nak ne ad-jak 
I I L 

Mer oH csak d) be-tyár-sa-gol 

1) 2..VSZ. 2.) 2. v s z . 

la -nőj-jak. 

Édesanyám, csikós leszek, nem gujás, 
Ostort veszek a kezembe karikást, 
Felnyergelem (a) kesej lábú lovamat, 
Lerugatom véle a csillagokat. 

Esik eső, szép csendesen csepereg, 
Rózsa Sándor a csárdába kesereg, 
Kocsmárosné, bort hozzon az asztalra, 
Legszebb lányát állíjja ki strázsára. 



Én a lányom strázsára nem állítom, 
Amott jönnek a fegyveres zsandárok. 
Rózsa Sándor nem vette jezt tréfára, 
Felugrott a kesej lábú lovára. 

Kesej lábú lova viszi messzire, 
Egyenesen a szegedi erdő méjébe, 
Lova lába megbotlott egy gödörbe, 
Rózsa Sándort ott fogták el örökre. 

Gyertek, lányok, tegyük fel a szekérre, 
Vigyük el a zsidó orvos elébe, 
Azt mondja a zsidó orvoskapitány: 
„Rózsa Sándor nem ül többet paripán". 



39. MÉG AZT MONDJÁK A SZEGEDI 
ZSANDÁROK 

1971 g y : T . G . 

O r o m h e g y e s 

D á v i d S á n d o r (39) 

JhrCancG) 

Meg azt mondják a sze-ge- d! 
-P-T* 0 r. 

zsan-dá-rok, 

(hogu)Mi-bül isz-nak a-zok a sok 

in) r r « i=gfap 
bé-iyá-rok ? 

(hejde) Vanmége • lég pej cs!-kó az er- dó - ben, 

Be • kö kúcí-csa ift cső-rög a zse-bém-ben. 



40. RÉGEN HÁLTAM E Z T A S Z E L E T FÜJNI 

Jl-72 s> : B . A . — B . G . 

R á c s k e r t e s ( K u p u s z l n a ) 

S z u r a p I l u s (81) 

Ré-génháll-tám ezt a sze-ler 
F T 

fúj • ni, 

A RézAnd-rás be á-kárt csu - két- ni, 

De én án- nák nem a • dom ma - gá - mét 

g r r

 1 u1 p W 
Nó • tá\ ra ve - rém é sér- kén iyú- mér. 

Elé ván az én szemem, nem hátú, 
Nem felék én az ákásztófátú, 
Ákasztyanák, ha meg bírnak fogni! 
Ott szokott a java ember lógni! 

Cifra suba száz forint áz ára, 
Számadó úr akasztva magára, 
Csak a juhos gazdákat megfosztó, 
Azt is a szegényeknek szétosztó. 

Én vagyok a hires Rózsa Sándor, 
Én vagyok az, aki szegén, jámbor, 
Mégtagadom apámat, anyámat, 
Mégsem hagyom másnak a rózsámat. 



1971 g y : T . c. 
O i o m h e g y e s 

B a l á z s I s t v á n (68) 

larCando 

Atem meszsze van - de Kis • mar - la, 

m 
Kö-rül hj - ja azt a Ti-sza, 

m m !~T1 
Bu- na, 

Kö-ze-pé-be a „Le - bu - ki" csór- da, 

Be-ne mu-tef égy bé-lyár bú - ja • ban 

Amint látom, jönnek a zsandárok, 
Már messziről fénylik a csákójuk, 
Elő jön a zsandár főkapitány, 
Igényest a csárdaajtónak vág. 

(de) — Jó napot, jó napot, szép esárdásné! 
Hát ez a szép pej paripa kijé? 
— Jó bort iszik ennek a gazdája, 
Most jött ide, nincsen félórája! 

— Kűdje hát ki ennek a gazdáját, 
Nem báncsuk mink, csak adja még magát! 
— Ki sém megyek, még sem adom magam, 
Inkább vigyék el a kis pej lovam. 



(hejde) Lovam, lovam, lovam, nem sajnálom, 
(csak) A rávaló szerszámot sajnálom, 
Nyereg alatt van a bugyéllárom, 
Benne hever négyezer dinárom. 

Egyet adtam a sárga csikójé, 
(de) Ja másikat rávaló szerszámé, 
Harmadikat égy szép barna lányé, 
Negyediket véle hálásájé. 



r.'TS : : y : B " 

O r o s z l á m o s 

F ; ; lus i I s t v á n (62) 

K u g l a i I s t v á n (65) 

J = 80 

Nem mesz-sze van i-de Kis-mar - g/'- te. 

Kö-ze - oe-be a „Ba - ko-nyi csár-da". 

Ki- be mu-lat egy be-t/ér tv iá - ra. 

Amoda jön nyóc pandúr magába, 
Jaj, de szépen ragyog a csákója! 
Legelő jön a pandúrkapitány, 
Egenyessen be Kismargitába! 

— Jó napot, te csalfa csaplárosné, 
Hát ez a szép szilaj csikó kijé? 
— (hisz) Jó bort iszik annak a gazdája, 
(de) Most jött ide, nincs egy félórája! 

— (de) Kűdje ki hát nekünk a gazdáját, 
Nem bántjuk mink, csak adja meg magát! 
— Ki sem megyek, meg sem adom magam, 
Ha úgy tetszik, vigyék el a lovam! 



(hej, de) Kis pej lovam nem annyira bánom. 
Csak a nyeiégszérszámom sajnálom, 
Szügyellőben a bugyellárisom, 
Kiben nyugszik százezer forintom. 

A barackfa pirosat virágzik, 
Kis pej lovam alatta cikázik, 
Cikázz, lovam szenvedj e hazájért, 
(hiszen) Én is szenvedek egy barna lányért! 



1S71 g y : B . A . 

D o r o s z l ó 

K o m á r o m i A n d r á s (72) 

Nem mtsz-sze van i-de Kis-mar - git- ka, 
0 y 

AZT a Ti - sza kör-nues-kö • rül íbj-ja 

Kö-ze- pé-be a „Ba-ko - nyi csar-da", 

m 
Ab-ba mu-iat egy be-iyarbő - ja-ba. 

jó jes - tét 

Amottan már jönnek a zsandárok, 
Már messziről fínlik a puskájuk, 
Elől jön a zsandár főhadnagya, 
Egyenesen a csárdajajtóra. 

— Adjon isten, szép csárdásné, jó jestét! 
Hát ez a szép pej paripa kije? 
— Benne mulat ennek a gazdája, 
Most érkezett, nincs égy félórája. 

— Küldje ki hát ennek a gazdáját, 
Nem báncsuk mi, csak adja meg magát! 
— Ki sem megyek, meg sem adom magam, 
Kinek tetszik, hajcsa el a lovam! 



— Kis pej lovam nem annyira bánom, 
Csak a szerszámot, áztat sajnálom, 
Szügyellője a bugyellárisa (-om), 
Abba hever százezer forintom. 



44. MIKOR RÓZSA SÁNDOR 

g y : B . A . 
Z e n t a 

M a j l e n c l Fe renc (21) 

rfrr> 1—r-s 1 i—•• ; i 
W= r ' ' ' = 

M - kor Ró-zsa 
w , . r = 

*£= /vj/-<}/ a w - ra 

rfe van raj-TV ? gyolcs-ga -i já-ja, sej - haj, 

d j 1 1 
r J f =! A i * 1 

0- szik a Ti - szá - ba. 

Nyisd ki, rózsám, nyisd ki 
Ablakod firhangját, 
Megérkezett Rózsa Sándor, sej-haj, 
Szép arany paripán. 

Arany a kantárja, 
Réz a zabol áj a 
Gyémántkőből van kirakva, sej-haj, 
A nyeregkápája. 

Fújd el, jó szél, fújd el, 
A Tiszának habját, 
Hogy meg ne találja senki, sej-haj, 
Rózsa Sándor nyomát. 


